
GASTGEBER/IN / DETAILS OF HOST

Name / Surname

Vorname / Given Names

. .
Geburtsdatum/Date of birth Geburtsort / Place of birth

Staatsangehörigkeit / Nationality

Personalausweis Reisepass / Passport Nr:

Aufenthaltstitel: gültig bis: . .

Adresse: 3 3 3 3 G Ü T E R S L O H

Str. / Nr.

Telefon: Handy: 

Beruf: / Job:

Name / Surname

Vorname(n) / Given Name(s)

. .
Geburtsdatum/Date of birth Geburtsort / Place of birth

Reisepass / Passport Nr:

Mein Gast reist alleine in die Bundesrepublik Deutschland ein. / My guest will travel alone to Germany.

Mein Gast wird von folgenden Personen begleitet: / My guest will be accompanied by the following people:

. .
Geburtsdatum/Date of birth M/W

(EHEGATTE) Name, Vorname / (SPOUSE) Surname, Given Names

. .
Geburtsdatum/Date of birth M/W

(KIND) Name, Vorname / (CHILD) Surname, Given Names

. .
Geburtsdatum/Date of birth M/W

(KIND) Name, Vorname / (CHILD) Surname, Given Names

. .
Geburtsdatum/Date of birth M/W

(KIND) Name, Vorname / (CHILD) Surname, Given Names

Aufenthaltszweck:

Vorraussichtliches Einreisedatum / the presumably entry date . . 2 0

VERPFLICHTUNGSERKLÄRUNG (BESUCHSEINLADUNG)

DECLARATION OF COMMITMENT - FORMAL OBLIGATION - VISITOR INVITATION -  
( PLEASE WRITE BLOCK CAPITALS )

Staatsangehörigkeit / Nationality

Anschrift im Ausland / Home Address

Bekannte/r    

/ Friend

Verwandtschaftsbeziehung zwischen 

Gastgeber/in und Gast:                 

Relationship between host and guest:

AUSLÄNDISCHER GAST / DETAILS OF VISITOR

( BITTE IN DRUCKBUCHSTABEN AUSFÜLLEN )



Information about Visitor Invitations /  

Declarations of Commitment / Formal Obligation 
 
 
 
You have today received an application for a Visitor Invitation from Stadt Gütersloh. 
 
 
Please note the following: 

 The blue form that you have received is to help you fill out the application form 
correctly. The formal Visitor Invitation will be issued by the immigration office in 
due course. Therefore please fill out the blue form legibly either printed in block 
capitals or typed. This will help us to avoid transcription errors.   

 When handing in the blue form, please produce the folling documents: 

1. Your last 3 pay slips 

2. Valid ID and passport 

3. 29,- € administrative fee 

4. Letter of confirmation from your welfare officer to approve your address 
 
 
Please note that you must appear in person in order to sign the original Visitor 
Invitation. If possible, we will give you the approved Visitor Invitation at the same 
time, which you can then forward to your guest. 
 



Stadt Gütersloh  
Ausländerbehörde 
 
 
 

Statement by the signer of the formal obligation before the aliens authority / 
diplomatic representation 

concerning the formal obligation 
 
 

of: ………………….. 
 
No.: ………………….. 
 
 
“I hereby confirm that I was given the following information before submitting the 
formal obligation: 
 
 
 
“1. Extent of obligations entered into 
 
The obligation includes reimbursing all public funds spent for living expenses, 
including housing, care in case of illness or need for long-term care, e.g. expenses 
for food, clothing, housing (private or in a hotel), for physicians, medicine, hospital, 
nursing home or other medically necessary treatments. This also applies to 
expenditures made on the basis of legal entitlement, as opposed to expenditures 
based on contributions paid. It is advisable to take out health insurance coverage for 
the reasons given. 
“In case of illness, the undersigned is also responsible for expenses not covered by 
health insurance or in excess of the insured amount. 
“The obligation also includes expenses arising from the possible enforcement of the 
requirement to leave the country under Sections 66 and 67 of the Residence Act. 
These expenses include for example travel expenses (airline ticket and/or other 
transport costs), the cost of any security escort and of custody awaiting deportation. 
 
 
“2. Duration of obligations entered into 
 
“The obligation resulting from the formal obligation applies for the length of the entire 
stay, regardless of the period of validity of the residence title on which the stay is 
based, and includes the length of any illegal stay. 
“As a rule, the obligation ends when the planned stay ends, or when the original 
purpose of the stay changes and a new residence title is issued for the new purpose. 
 
 
“3. Enforceability 
 
“Public funds spent may be recovered by force. 
 
 



 
 
“4. Voluntary provision of information 
 
“All the information and supporting documents are provided on a voluntary basis. I 
am aware that, for a formal obligation to be meaningful, the requested information is 
needed to conduct a credit risk assessment. 
“I have been informed by the aliens authority / diplomatic representation of the extent 
and duration of liability, the possibility of insurance coverage and the fact that 
expenditures may be recovered by force if I fail to fulfil my obligation. 
“I have been informed that providing inaccurate or incomplete information may be a 
criminal offence (e.g. in case of intentionally inaccurate or incomplete information; cf. 
Section 95 Residence Act: punishable by up to three years in prison or a fine). 
“I consent to have my data stored in accordance with Section 69 (2) no. 2h of the 
ordinance governing residence. 
“I have been informed that a copy of the formal obligation must be submitted to the 
diplomatic representation, meaning that a copy must be made before submitting the 
application. 
“Further, I confirm that, on the basis of my economic circumstances, I am capable of 
fulfilling this obligation and declare that I have not entered into any other obligations 
that would endanger the guarantee effect of this formal obligation.” 
By signing, I confirm that I have understood this information and have received a 
copy of it. 
 
 
 
 
 
 
 
Signature of the person undertaking the obligation: 
 
 
 
 
 
..................................................................... 
Date, Last name, first name 



Belehrung zur Speicherung und Nutzung der Antragsdaten im VIS 

Instruction sur l'enregistrement et l'utilisation des données dans le système d'information sur 
les visas (VIS) 
Information about the retention and use of data in the Visa Information System (VIS) 

 

      
Verpflichtungserklärung Nr. 

Déclaration de prise en change n° 
Format obligation No. 

 

      

 

      
Name / Nom / Surname Reisepass Nr. / Passeport n° / Passport No. 

            
Vorname(n) / Prénom(s) / First name Geburtsdatum und –ort / Né(e) le/à / Date and place of birth 

 
Conformément à l'article 9, paragraphe 4, point f) du règlement (CE) n° 767/2008 du 9 juillet 2008 (règlement VIS, JO CE L 218/60 
du 13 août 2008), mes coordonnées (prénom et nom, adresse) ainsi que, le cas échéant, celles de ma société ou de mon 
organisation (nom et adresse de la société/de l'organisation ainsi que prénom et nom de la personne de contact respective) seront 
recueillies et enregistrées dans le système d'information sur les visas (VIS) pour une période maximale de cinq ans en vue de 
l'examen de la demande de visa de la personne/les personnes pour laquelle/lesquelles une déclaration de prise en charge est 
déposée. L’absence d’une partie ou de la totalité des données rend cette déclaration de prise en charge caduque et peut entrainer 
le refus de la demande de visa de la/des personne/s pour laquelle/lesquelles la déclaration de prise en charge est déposée. 

Pendant cette période de cinq ans, les autorités en charge de la délivrance des visas et les autorités en charge du contrôle des 
visas aux frontières extérieures et dans les États membres de l’espace Schengen, ainsi que les autorités en charge de l’immigration 
et de l’asile dans les États membres de Schengen, auront accès aux données enregistrées dans le VIS en vue 

• d’examiner des demandes de visa et d'en décider, 
• d’examiner si les conditions d’une entrée et d’un séjour légaux sur le territoire des États membres sont réunies, 
• d’identifier des personnes ne remplissant pas ou plus ces conditions, 
• d’examiner des demandes d’asile, et 
• d’identifier l’autorité en charge de l’examen des demandes d’asile susmentionnées. 

Aux fins de la prévention, de la détection et de l'investigation des infractions terroristes et autres infractions pénales graves (pour 
l’Allemagne, cf. § 3 de la loi relative à l’accès des autorités policières et répressives ainsi que des services de renseignement au 
système d'information sur les visas – VIS-Zugangsgesetz), les autorités désignées par les États membres de Schengen et Europol 
peuvent, dans des cas spécifiques et sur la base d'une demande présentée sous la forme écrite ou électronique, accéder au 
système d'information sur les visas conformément à l’article 3, paragraphe 1, du règlement VIS. La consultation s'effectue au moyen 
de points centraux d'accès, responsables du respect des conditions d'accès et des procédures établies par la décision 2008/633/JAI 
du Conseil du 23 juin 2008 (JO UE L 218/129 du 13 août 2008). 

L'autorité responsable en Allemagne du traitement de données à caractère personnel dans le VIS en vertu de l'article 41, 
paragraphe 4, du règlement VIS est l’Office fédéral d'administration (Bundesverwaltungsamt, 50728 Cologne, Allemagne, EU-
VIS@bva.bund.de). J’ai compris que j'ai, dans tout État membre de Schengen, le droit d’obtenir communication des données me 
concernant qui sont enregistrées dans le VIS ainsi que de l’identité de l’État membre qui les a transmises au VIS. En outre, j’ai 
compris que j'ai le droit de faire rectifier des données me concernant qui sont inexactes et de faire effacer des données me 
concernant qui sont stockées illégalement. La rectification et l’effacement sont effectués par l’État membre ayant transmis au VIS 
les données me concernant. Sur demande, l’Office fédéral d'administration (Bundesverwaltungsamt, 50728 Cologne, Allemagne, 
EU-VIS@bva.bund.de) me fournira des informations sur les procédures à suivre pour exercer ces droits. J’ai compris que ces droits 
sont également applicables si la déclaration de prise en charge est déposée par une société ou une organisation. 

L'autorité compétente en matière de réclamations relatives à la protection des données à caractère personnel en Allemagne est le 
Commissaire fédéral à la protection des données et au droit à l’information dont les coordonnées sont les suivantes : 

Der oder die Bundesbeauftragte für den Datenschutz und die Informationsfreiheit 
Husarenstraße 30 
D-53117 Bonn 
Allemagne 
Tél. : +49 (0)228-997799-0 
Fax : +49 (0)228-997799-550 
Adresse électronique : poststelle@bfdi.bund.de 
Site web : www.bfdi.bund.de 

      
 

 
Datum /  Date /  Date  Unterschrift  / Signature /  Signature 

mailto:EU-VIS@bva.bund.de
mailto:EU-VIS@bva.bund.de
mailto:EU-VIS@bva.bund.de
mailto:poststelle@bfdi.bund.de
http://www.bfdi.bund.de/

